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IlocranoBka HaykoBOi mnpoOgemMu Ta ii 3HayeHHsi. CIOBOTBIp €
MONMUPEHUM CIOCOOOM 30aradeHHs CiIOBHHMKA. HaiOumemn TumoBor (HopMoro
CIIOBOTBOPY B aHIUIMCBKIA MOBI € adikcalis, ska BKIo4Yae mpedikcaliio i
cydikcartiro. Ocobyme miciie cepen adikciB 3aiimae orinHa adikcartisi.

OminHa adikcarist — 1me 0COOJMBHIA MIAKIAC AEpUBAIIHOI MOpdOIIOTii, Yy
K1 adiKCH JOAAIOTHCS O OCHOB 3 METOI YTBOPEHHS IMOXITHUX CJIB A
MO3HAYEHHS PO3MIpPY UM BUPAKEHHA eMo1lii (y popmi JeMIHYTHBIB/ayrMEHTHBIB) [
6 ].

Knayc [naiinep cTBepmxye, 110 B aHTIINACHKIA MOB1 ICHYIOTh HE TUIBKH
aHANITUYHI, aJle€ ¥ CUHTETHYHI AEeMIHYTHUBHI MapkepH. [0 OCTaHHIX BIH BIIHOCUTh
cydikcu -y, -ie, -ette, -let, -Kin, -een, -, -poo0, -pegys, sKi BBaXKAIOTHCS HAWOLIBII
NPOJAYKTUBHUMH Cy(ikcamu B aHTIiiichbKiit MoBi [ 10 ].

AKTYyaJIbHICTh 1 MeTa 3alpoIOHOBAHOI CTATTI BU3HAYAIOTHCS TOTPEOOIO
MPOBECTH CHUCTEMHHUHN aHaii3 cydikca -y (Ta HOro MNOXiAHUX -ie, -€y), §K
HANMPOIYKTUBHIIIOIO 3 yCiX JEMIHYTUBHHUX Cy(QikciB. MeTra cTaTTi 00yMOBIIOE
BUPIIIEHHS TaKUX 3aB/aHb: Y3arajJbHUTH PE3yJbTaTH JAOCTIIHKEHb Ii€l mpoOaeMu
y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Ta BH3HAUUTH CEMAHTHYHI  OCOOJIMBOCTI
JNEeMIHYTUBHOTO cydikca -y. O0’€KT DOCIIKEHHSI — IEMIHYTUBHUHN Cy(]ikc -y Ta
HWOTro MOXIIHI -€1,

-€y y CKJIaJil JIEKCUYHUX OJUHUIIb, MPeAMET — CEMaHTUYHI 0COOJIMBOCTI OLIIHHOTO
MOTEHIIUAITY I[LOTO IEMIHYTUBHOTO Ccy(dikca.

Xoua mpobiiemMi JEeMIHYTUBHOCTI, B TOMY YHCII OLIHHOI adikcali, ska €
OHOI 3 CyNEepewIMBHX MpoOJEeM CydacHOTO MOBO3HABCTBA, MPHUCBIYCHI
JOCIIJKEHHST BITYM3HAHUX Ta 3apyObkHux miHrBicTiB (JI.I. Kopyneus, C.III.
IcakoBa, H.M. PaeBcbka, K.I1. IlInaiinep, B.Y. [pecciep Ta iH.), HOBH3HA HAIION
CTaTTl MOJSTa€ y KOMILJIEKCHOMY aHajli3l OJHOTO 3 JEMIHYTUBHHUX CY(IKCIB Ta

HOTO KOHOTAIIIH Y PI3HUX CIOBOTBIpHUX (OpMaX.



Buknan ocHoBHOro martepiany i OOIpPYHTYBAHHS OTPHUMAHMX
pe3yabTaTiB  aociimkennsi. IloxomxkenHs cydikca -y/-ie € "omgHOIO 3
C€TUMOJIOTIYHUX TAEMHHUIIb CYYacHOI aHTJIIHCBKOT 1CTOPHUYHOI JIHTBICTHUKH".
[cHYFOTH TiMOTE3H, M0 BiH 3aMO3UYCHHN 31 cTapo-(paHiry3bpkoi y XV CTOMITTI, a 3
keapTchkol —y XIIT [ 9].

JI.I. KopyHeulb NOTpUMYEThCS IyMKH, IO KAaTeropis JIEeMIHYTHBHOCTI B
aHTJICHKIA MOBI HasiBHA JIMIIE y IEIKHX KOHKPETHHX iIMEHHUKax. BonHodac BoHa
CTBEPJIKYE, 10 cy(ikc -y Ta HOro BapiaHTH -€i, -€y, Ha BIIMIHY BiJ YCIX IHIIHUX
JNEMIHYTUBHUX CY(IKCIB aHTJINACHKOI MOBH, [y’K€ YacCTO BXKUBAETHCS JUIA
YTBOPEHHS 3MEHIIeHOi Gpopmu, sik Bijx 3aransaux (frog — froggy, lad — laddie), tax
1 BiJ] BJIACHHX YOJIOBIUMX 1 kiHOuuX iMmeH (Ann — Annie, David — Davey, Elizabeth
— Bessie) [ 2, 81-82].

B. /[lpeccnep BBaxkae, 10 MNPOAYKTUBHICTH CHOCOOIB  YTBOPEHHS
JIEMIHYTHBIB 3a JIOMOMOTOI0 CY(iKCIB JOCHUTh HU3bKA 1 JIEMIHYTHBH TEPEBAKHO
YTBOPIOIOTHCS BiJi IMEHHHKOBOI OCHOBH Ta 1HOJI BiJ] MPUKMETHUKOBOI (short-ie,
fatt-y). 3rigno B. Jlpeccnepa orfiHHI Cy(hikCH YTBOPIOIOTh 3MEHIIYBajbHI BIIACHI
IMEHa, TEPMIHU JUIsl TIO3HAYEHHS POJMHHUX CTOCYHKIB Ta € XapaKTepHUMH IS
auTsyoro auckypey (Johnn-y, Kat-ie, mumm-y, dadd-y, bunn-y) [8, 112].

A. BexOunpka BuaUIsie nparMaTUYHUN acnekT y cydikci —ie. Taxk,
Ha3MBalOYM MOCKITIB MOZZieS, MOBEIIb Ma€ Ha yBa3l X MaJICHbKUU po3Mip (a He
NECTJIMBE CTABJIEHHS O HUX), @ TAaKOX CIOJIBAETHCS, IO ajgpecaT MOALIsE HOro
XKapTiBIUBE, HePOpMajbHE CTABJICHHS [0 300pakyBaHOro OO0 ’€KTa, a TaKOoXK
Bigpa3y 1o goBrux ciiB [ 8, 113]. Ock 1ie aekinbka NOMIOHUX MPHUKIaaiB: mushies
(mushrooms), prezzies (presents), barbie (barbecue), lippie (lipstick).

A. O. bypsikoBchka 3a3Havae€, MO0 IMEHHUKH, SIKI YTBOPIOIOTHCS ILISIXOM
J0JJaBaHHsI 0 OCHOBM cy(ikca -y (-ie, -ey), MaloTh 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIINBE
snauenHs (Kitty, mommy, dearie, baddie). ¥ Ounbiocti BUNaaKiB, 10Aat04YH CIOBY
eMOIlIiHEe 3HAYEHHS, 1€ CydIKC HE 3MIHIOE HOTO MPEIMETHO-JIOTTYHE 3HAUCHHSI.
ToGTo cioBa sonny, auntie MO3HA4aOTh TakKi cami MOHSATTS, 10 W cioBa 0e3

JNEeMIHYTUBHOTO cydikca. Taki JeMIHyTHBHI YTBOPEHHSI HE MO3HA4YarOTh HOBUU



00’€KT, a BUPAKAIOTh BITHOMIEHHS MOBIS A0 Hboro [ 1, 58], momaroum nexcemi
pI3HOMaHITHI BIATIHKK 3HaueHHs. Tak, doggy Bupaxkae MNECTIUBICTh, Wweepie
(po3MOBHa Ha3Ba JJIs AY»KE CCHTUMEHTAIbHUX (iIbMIB, Tak 3BaHMX "tear-jerkers”)
— HACMINIKy, ipoHit0. JIEMIHyTHBH € OJHOIO 3 XapaKTEPHUX PHUC PO3MOBHOTO
criiato. Hampukiam, undies (kinoua HmkHS Oimusna), hottie (cekcyanbHO
npuBabauBa moguHa) [ 7, 27]. Takox THIIOBUMH JJII PO3MOBHOIO CTHJIIO €
CHHOHIMIYHI PSAM, SIKI YTBOPIOIOTHCS 3a JONOMOroio cydikca -y (-ie, -ey).
Halimmpine 3acTocyBaHHS CHHOHIMIB-IEMIHYTHBIB 3HAXOIATh Y JIGKCHKO-
CEMaHTUYHUX Tpylax IMCHHUKIB Ha TO3Ha4eHHs ocobu 1 icrortu: girlie-lassie-
popsy, Kitty-catty. OmHOIO 3 IpUYMH CHHOHIMII B CUCTEMI JEMIHYTHBIB € BHCOKa
CTYIIHb NPOAYKTUBHOCTI IEMIHYTUBHUX CYy(IKCiB B IIJIOMY Ta cy(ikca -y 30Kpema
[4, 45-47]. JlocuTh wacTMMHU € peayIUliKamidHi yTBOpeHHs Tuiy lovey-dovey
(wife), sacky-dacky (bed), spooky-wooky (an African), conny-onny (condensed
milk), to dilly-dally (to be idle) Ta inmi [ 3, 27 ].

[{ikaBuM € Te, MO JAEMIHYTUBHUHI Cy(]iKC -y CIOyrye s yTBOPEHHSA
eB(EMICTUYHOI JJEKCUKH Y TAKMX CEMAHTUYHUX TOJISIX, SIK YACTHUHU TiJ1a, XBOPOOH 1
cekc, xoua, sk 3a3Havae JI.C. SApo.a, 1eit cnociO eBdemizallii He € MPOTYKTUBHUM.
Hampuknazn, booby (a mad person), chubby (fat), girlie (a prostitute), welly (a
contraceptive sheath) [5, 7].

Jlesiki mpi3BUCHKA, SIKI IAalOTh APY3aM, TOMAIIHIM TBapuHAM, HE3HAUOMUSM
YY HaBITh peYaM Ta Kl 4acTO 30CEPEKYIOTh yBary Ha MEBHIN pHC] 4d Aii, IO €
XapaKTepHOIO JJIs 300paKyBaHOTO 00’€KTa, TAKOXK YTBOPIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO
JEMIHYTUBHOTO CcydiKkca -y Ta JI0Jal0Th MPI3BUCHKY KOMIYHOI, >KApTIBIUBOI YU
iponiunoi konorarii. Hanpuxiazn, Barfy (the name of a cat that throws up often),
Knitsy (the nickname for a particular woman who often knits), Baldy (for a person
who is bald), Lefty (for a person who is a south paw) [ 6 ].

Sx yxe 3ramyBanoch, CydikC -y/-ie MOXKe I0JaBaTHCS N0 aa €KTHUBHOL
OCHOBH. Y 1IIbOMY BWMQJKy TPUKMETHUK TpPaHCHOPMYETHCSI B IMCHHHK.
Hanpuknan, brown-ie, quick-ie. Kpim nporo, came cydikc, a He 0OCHOBa, BU3HAUa€E

dbopMy MHOXKHHH: mousie — Mmous-ie-s, mic-ie, mic-ie-s [ 8, 113].



BucHOBKH Ta mepcrneKTUBHM MOAAJBIIOTO AOCTiAKeHHsl. TakuM YUHOM,

IIPOBEJICHUI aHai3 Ja€ MOXKIIUBICTh 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

- MUTAHHS IEMIHYTUBHOCTI MIPUBEPTAE yBary 0araTboX Cy4aCHUX MOBO3HABIIIB,;

- JEMIHYTUBHICTb B aHIJIHCHKIH MOBI HE € BHUUHATKOBO MOP()OIOTIUHOIO
KaTeropie€lo;

- CHHTETUYHUHN CIOCIO YTBOPEHHS JEMIHYTHUBIB € JIOCUTD IMOITHPEHUM;

- CTYMiHb MPOAYKTUBHOCTI IEMIHYTHUBHOTO Ccy(iKkca -y Ta HOTo MOXIIHHX -i€, -€y €
BHCOKOIO;

- IUISIXOM JOJIaBaHHS LbOTO cy(dikca 31e01TbIIOT0 A0 HOMIHATHBHHUX, & TaKOX
aJ’€KTUBHUX 1 B PIAKUX BUIAJKaX BepOATbHUX OCHOB YTBOPIOIOTHCA JIEKCEMH 3
PI3HOMAHITHUMHM KOHOTAIISIMU, SIK TMO3UTUBHUMHU, 3MEHBIIYBAJIbHO-TIECTIMBUMH,
TakK 1 M0 HETATUBHUMH, IpPOHIYHUMH,

- JIeMIHYTUBHHMM cy(]ikc -y Ta #HOro mOXiJHI -i€, -€y 3aCTOCOBYHOTHCS IS
YTBOPEHHSI JIEKCHKH, [0 HAJIEXKUTh JO PI3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTUJIIB
(JiTepaTypHOTO, PO3MOBHOIO TOIIIO).

PesynbraTti moCHiKEHHSI MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaH1 y BUKJIAJaHHI KypCiB
JIEKCUKOJIOT1i, CTWJIICTHKH, 3arajlbHOro Ta TMOPIBHSUILHOTO MOBO3HAaBCTBa. Y
MEPCIEKTUBl BUAAETHCS JIOPEYHUM TMPOBECTH CHUCTEMHUW aHami3  1HIIHUX
MPOTYKTUBHUX JEMIHYTUBHUX CY(IKCIB B aHTTIIHCHKIN MOBI.
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